
rrm W e will give thanks unto thee, 
O Eternal, our God, for having caused 
our ancestors to inherit that desirable, 
good and ample land; and because thou 
hast brought us forth from the land of 
Egypt, and redeemed us from the house 

U of bondage; and for thy covenant, 
which thou hast sealed in our flesh; for 
the law which thou hast taught us, and 
for thy statutes which thou hast made 
known unto us; and for the life, kind-
ness, and mercy, which thou hast gra-
ciously bestowed upon us, and for the 
food wherewith thou feedest and sus-
tainest us continually every day and 
hour. 

^yi And for all those things, O 
Eternal, our God, will we give thanks 
unto thee, and praise thee. Blessed be 
thy name continually, in the mouth of 
every living creature, for ever and ever; 
as it is written: When thou hast eaten, 
and art satisfied, then shalt thou bless 
the Eternal, thy God for the good land 
which He hath given thee. Blessed art 
thou, O Eternal, for the gift of the 
land, and for the food. 

• m O Eternal, our God, we be-
seech thee, have compassion on thy 
people Israel, on Jerusalem, thy city, 
on Zion, the residence of thy glory, and 
on the kingdom of the house of David, 
thine anointed; and on the great and 
holy house, which is called by thy 
name. Thou art our God, Father, 
Pastor, and Feeder; our Maintainer, 
Supporter, and Deliverer. Deliver us 
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SPEEDILY FROM ALL OUR TROUBLES; AND 

SUFFER US NOT, O ETERNAL, OUR GOD TO 

STAND IN NEED OF THE GIFTS OF MANKIND, 

NOR THEIR LOAN; BUT LET US DEPEND ON THY 

FULL, OPEN, HOLY, AND EXTENSIVE HAND, SO 

THAT WE MAY NOT BE PUT TO SHAME, NOR 

EVER BE CONFOUNDED. 
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On the 

run Be pleased, O Eternal, our G o d to 

grant us peace in thy commandments, and 

in the commandment o f the seventh day, even 

this great and holy Sabbath; for this day is 

great and holy in thy presence, thereon to rest, 

and be at ease, in love, according to the precept 

o f thy wi l l ; and in thy good wi l l , suffer no 

trouble, sorrow, or affliction, to affect us on 

our day o f rest; and let us live to see, O 

Eternal, our G o d the consolation o f Zion, 

thy city, and the rebuilding o f Jerusalem, thy 

holy c i ty; for thou art the Lord o f salvation, 

and the Lord o f consolation. 
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IRN^N OUR GOD, AND THE GOD OF OUR 
FATHERS, MAYEST THOU BE PLEASED TO 
GRANT THAT OUR REMEMBRANCE AND THE 
REMEMBRANCE OF OUR FATHERS, THE RE-
MEMBRANCE OF THE MESSIAH, THE SON OF 
DAVID, THY SERVANT, AND THE REMEM-
BRANCE OF JERUSALEM, THY HOLY CITY, AND 
THE REMEMBRANCE OF THY PEOPLE, THE 
HOUSE OF ISRAEL MAY ASCEND, COME, 
APPROACH, BE SEEN, ACCEPTED, HEARD AND 
REMEMBERED FOR THE GRANTING OF A HAPPY 
DELIVERANCE, WITH FAVOUR, GRACE, MERCY, 
LIFE AND PEACE, ON THIS DAY OF PASS-
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OVER. O LORD, OUR GOD, REMEMBER 
US THIS DAY FOR GOOD, VISIT US WITH THY 
BLESSING AND SAVE US TO ENJOY LIFE. AND 
WITH THE WORD OF SALVATION AND MERCY, 
HAVE COMPASSION AND BE GRACIOUS UNTO 
US! O HAVE MERCY UPON US AND SAVE US, 
FOR OUR EYES ARE CONTINUALLY TOWARDS 
THEE, FOR THOU, O LORD, ART A MERCIFUL 
AND GRACIOUS KING. 

MM O BUILD JERUSALEM, THE HOLY 
CITY, SPEEDILY IN OUR DAYS. BLESSED ART 
THOU, O ETERNAL, WHO IN THY MERCY 
BUILDEST JERUSALEM, AMEN. 

"|TO ELESSED ART THOU, O ETERNAL, 

OUR GOD, KING OF THE UNIVERSE. O GOD, 

THOU ART OUR FATHER, KING ALMIGHTY, 

CREATOR, REDEEMER, AND SANCTIFIER: 

THE SANCTIFIER OF JACOB, OUR PASTOR, THE 

SHEPHERD OF ISRAEL; THE BENEFICENT KING, 

WHO DEALETH BENEFICENTLY WITH ALL; FOR 

HE HATH BEEN, IS, AND EVER WILL BE DAILY 

BENEFICENT TOWARDS US. HE HATH DEALT 

BOUNTIFULLY WITH US, AS HE DOTH NOW, 

AND EVER WILL: GRANTING US GRACE, 

FAVOUR, MERCY, EASE, DELIVERANCE, PROS-

PERITY, BLESSING, SALVATION, CONSOLATION, 

MAINTENANCE, AND SUSTENANCE, AND A 

PEACEABLE LIFE AND EVERY GOOD FOR EVER. 

AND MAY WE NEVER LACK ANY GOOD THING. 

P M N MAY HE WHO IS MOST MERCI-
FUL, REIGN OVER US, FOR EVER AND EVER. 
MAY HE WHO IS MOST MERCIFUL, BE 
PRAISED IN HEAVEN AND ON EARTH. MAY 
HE WHO IS MOST MERCIFUL, BE ADORED 
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THROUGHOUT ALL GENERATIONS: BE ETER-
NALLY GLORIFIED AMIDST US; AND BE 
HONOURED AMONGST US, TO ALL ETERNITY. 
MAY HE WHO IS MOST MERCIFUL, MAIN-
TAIN US WITH HONOUR. MAY HE WHO IS 
MOST MERCIFUL, BREAK THE YOKE OF OUR 
CAPTIVITY FROM OFF OUR NECK, AND LEAD 
US SECURELY TO OUR LAND. MAY HE WHO 
IS MOST MERCIFUL, SEND US ABUNDANT 
BLESSINGS IN THIS HOUSE, AND ON THIS 
TABLE ON WHICH WE HAVE EATEN. MAY HE 
WHO IS MOST MERCIFUL, SEND US ELIJAH, 
THE PROPHET OF BLESSED MEMORY, TO 
BRING US THE GOOD TIDINGS OF SALVATION 
AND CONSOLATION. MAY HE WHO IS MOST 
MERCIFUL, BLESS 
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us, and all belonging to us. As our 
ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, 
were blessed with all and every good: 
Thus may He bless us altogether with 
a complete blessing: and let us say, 
Amen. 

•nD3 May they in heaven show 
forth their and our merit, for a peace-
able preservation: and may we receive 
a blessing from the Lord, and righteous-
ness from the God of our salvation: 
and may we find grace and good under-
standing in the sight of God and man. 
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 יקענו. לנקצא חן לשקל טוב בעיני
 אלהים ואדם:
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On the Sabbath: 

p m n May He who is most merciful, 
cause us to inherit the day that is entirely 
Sabbath, and everlasting rest. 

]Dmn May He who is most merci-
ful, cause us to inherit the day that is 
entirely good. 

p m n May He who is most merci-
ful, make us worthy to behold the day 
of the Messiah and eternal life in the 
future state. He giveth great salvation 
to his King, and showeth mercy to his 
Anointed; to David, and his seed for-
ever. May He who maketh peace in his 
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HIGH HEAVENS, GRANT PEACE UNTO US, AND 
ALL ISRAEL, AND LET US SAY, AMEN. 

ו ר מ א . ו ל א ר ש י ־ ל ל ב ע ו ו נ י ל  ע
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"INT FEAR THE ETERNAL, YE HIS SAINTS 
FOR THERE IS NO WANT TO THOSE WHO FEAR 
HIM. THE YOUNG LIONS DO LACK AND 
SUFFER HUNGER; BUT THEY WHO SEEK THE 
LORD SHALL NOT WANT ANY GOOD. PRAISE 
YE THE ETERNAL, FOR HE IS GOOD; HIS 
MERCY ENDURETH FOREVER. THOU OPENEST 
THY HAND AND SATISFIEST THE DESIRE OF 
EVERY LIVING THING. BLESSED IS THE MAN 
WHO WILL TRUST IN THE ETERNAL, AND THE 
ETERNAL WILL BE HIS TRUST. 

"ljn I have been young and now I am old, 
yet have I not seen the righteous forsaken, 
nor his seed begging bread. 

" MAY THE ETERNAL GIVE STRENGTH TO 
HIS PEOPLE, MAY THE ETERNAL BLESS HIS 
PEOPLE WITH PEACE. 

BLESSED ART THOU, O ETERNAL, 
OUR GOD, KING OF THE UNIVERSE, WHO 
GREATEST THE FRUIT OF THE VINE. 

BAW-RUCH A-TAW A-DO-NOI E - L O - H A Y - N U 

HA-GAW-FEN. 
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Open the 

Pour out thy wrath upon the 
heathen who will not acknowledge 
thee, and upon the kingdoms who 
invoke not thy name, for they have 
devoured Jacob, and laid waste his 
dwelling. 

Pour out thy indignation upon 
them, and let thy fierce anger overtake 
them. 

*pnn Pursue them in wrath and 
destroy them from under the heavens 
of the Eternal. 

 1)ח1) ׳

ר ש ם א י ו ג ה ־ ל ף א ד מ ך ד פ  ש

ד ש ת א ו ב ל ק מ ־ ל ע ף ל ו ע ־ ד י ־ א  ל

־ ת ל א ב א ־ י : ב ו א ר א ק ך ל ב ש ? 

: ו מ ש ו ה ה ו נ ־ ת א ב ל ק ע  ל

 שפך־עליךם זעמך וסדרן א?ף
 לשיגם:

 תךדף באף !תשמידם מתחת
 שמי יי:
 : •• :־ז

Fill the fourth 

vb Not unto us, O Eternal, not 
unto us, but unto thy name give glory, 
for thy mercy and thy truth's sake. 
Wherefore should the nations say: 
Where is now their God? But our God 
is in heaven, whatsoever He pleaseth 
He hath made. Their idols are of silver 
and gold, the production of the hands 
of man. Mouths they have, but speak 
not; eyes they have, but see not; ears 
they have, but hear not; nostrils have 
they, but smell not; they have hands, 
but feel not; feet they have, but walk 
not, neither do they utter a sound with 
their throats. Those who make them, 
shall become like them, also all those 
who confide in them. O Israel trust in 

 :ץ1)5 1)111) 011$

 לא לנר יי לא לנר בי לשמף
 זן :ד זו י : ׳ : י

 תן בברד. על־דבךך על־אמתך:
 למה יאקרר הגרלם. איה־נא
 אלהילזם: ואלהינר בשמלם. בל
 אשר־חפץ עשה: עצבידם בקף
 רזהב. מעשה ידי אד־ם: ?ה ללזם
 ללא לדברך. עינים לדם רלא לךאר:
 אןנלם לדם ללא ישמער. אף לדם
 ללא יריחרן: ידידם ללא ימישרן
 רגלידם ללא' ידלכר. לא־לדגר
 בגרונם: במודם לדיר עשידם. בל
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THE ETERNAL, HE IS THY HELP AND THY 
SHIELD. O HOUSE OF AARON, TRUST IN THE 
ETERNAL, THEIR HELP AND THEIR SHIELD IS 
HE. THOSE WHO REVERE THE ETERNAL, 
TRUST IN THE ETERNAL, THEIR HELP AND THEIR 
SHIELD IS HE. 

" THE ETERNAL HATH REMEMBERED US, 
HE WILL BLESS US, HE WILL BLESS THE 
HOUSE OF ISRAEL, HE WILL BLESS THE 
HOUSE OF AARON. HE WILL BLESS THOSE 
WHO REVERE THE ETERNAL, THE SMALLAS 
WELL AS THE GREAT : MAY THE ETERNAL 
INCREASE YOU, MORE AND MORE, YOU AND 
YOUR CHILDREN. YE ARE BLESSED OF THE 
LORD, THE MAKER OF HEAVEN AND EARTH. 
THE HEAVENS ARE THE HEAVENS OF THE 
ETERNAL, BUT THE EARTH HATH HE GIVEN TO 
THE CHILDREN OF MEN. THE DEAD PRAISE 
NOT THE ETERNAL, NOR DO THEY WHO 
DESCEND INTO THE SILENT GRAVE. BUT WE 
WILL BLESS THE ETERNAL, FROM HENCEFORTH 
UNTIL EVERMORE. HALLELUJAH. 

'NANA I LOVE THE ETERNAL, FOR HE 
HATH HEARD MY VOICE AND MY SUPPLICA-
TIONS. FOR HE HATH INCLINED HIS EAR UNTO 
ME, THEREFORE WILL I INVOKE HIM WHILST 
I LIVE. THE STRUGGLES OF DEATH COMPASS 
ME, AND THE PANGS OF THE TOMB SEIZE 
ME; SORROW AND GRIEF BEFALL ME. OIL 
THE NAME OF THE ETERNAL I CALL, I BE-
SEECH THEE, O ETERNAL, DELIVER THOU MY 
SOUL! THE ETERNAL IS GRACIOUS AND JUST, 
AND OUR GOD IS MERCIFUL. THE ETERNAL 
PRESERVETH THE SIMPLE, I WAS MISERABLE 
AND HE SAVED ME. RETURN UNTO THY 
REST, O MY SOUL, FOR THE ETERNAL HATH 
DEALT MERCIFULLY WITH THEE. FOR THOU 
HAST DELIVERED MY SOUL FROM DEATH, 
MINE EYE FROM TEARS, MY FOOT FROM 
FALLING. I WILL WALK IN THE PRESENCE OF 
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the Eternal in the land of the living. I 
believe because I have spoken. I am 
greatly afflicted. In my haste I said, 
all that is human is deceptive. 

no What shall I render unto the 
Eternal for all his benefits towards 
me? The cup of salvation will I raise, 
and upon the name of the Eternal will 
I call. I will pay my vows unto the 
Eternal now in the presence of all his 
people. Grievous in the sight of the 
Eternal is the death of his pious ones. 
0 Eternal, for I am thy servant, I, thy 
servant, the son of thy handmaid; thou 
hast loosened my bonds. Unto thee will 
1 offer a sacrifice of thanksgiving; I 
will call upon the name of the Eternal. 
I will pay my vows unto the Eternal, 
now in the presence of all his people. 
In the courts of the house of the 
Eternal, in the midst of thee, O Jeru-
salem. Hallelujah! 

lWn Praise the Eternal, all ye na-
tions; praise Him, all ye people; for 
His mercy prevaileth over us, and the 
truth of the Eternal endureth for ever. 
Hallelujah! 

m n Give thanks unto the Eternal, for 
He is good, 

for His mercy endureth for ever. 
Let Israel now say, 

that His mercy endureth for ever. 
Let the house of Aaron now say, 

that His mercy endureth for ever. 
Let those who fear the Eternal now 

say, 
that His mercy endureth for ever. 

 ?ארצות החיים: סאכעתי כי
 אדבר. אני עניתי מאד: אני
 :— - :־־• דיו * : :־־•
 אמרתי בחפזי. בל־האדם כזב:

 ד ־1: • : ד : • ד ד דד
 מה-אשיב ליי. בל־תגמולוהי

 ז ד . - ז ז _ . , .

 עלי: בוס־יישועות אשא. ובשם יי
ד : •• :ד ד : ד  ד
 אקרא: נדרי ליי אשלם. נגדה־נא

 ד : 'ד :ד ־ ־ ד :— •• ד:ד ד
 לבל־־עמו: יקר בעיני יי. חמותה

 : ד ־ דדי : ״״•• :ד - ־יו: ד
 לחסידיו: אנה יי בי־אני עברף.

• :־־• ־־:•חי ד ־ ״ ד דד : :  ־

 אני ע?ךף ןךאמתף. פתלזת
 למוסרי: לד אזבח זבח תודה.

 : ״״ ד : י ד: ־ •ח ־־ ד
 ובשם יי אקרא: נדרי ליי אשלם:
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 נגדה־נא לבל־עמו: בחצרות בית
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 יי בתוככי ירושלם הללויה:

־ ד :  :ד : ״ן • : דד!״ ־
 הללו את־יי בל־גוים. שבחוהו

ד • ־־ : ו ד : 
 כל־האמים: כי גבר עלינו חסרו

 ד ד \ ״ ״ ד־־ ד ״ו ־ :
 ואמת־יי לעולם הללויה:

: ד - ד ד  ד:ד ד :
 הודו ליי בי־טוב.

 ־ ד •
 כי לעולם חסרו:

 : ד ־ :
 יאמר־נא ישראל.
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 כי לעולם חסרו:

 : ד ־־ :
 : ד ־ : כי לעולם חסרו: ו : ד •: ״״ :ד יאמרו נא יראי יי. בי לעולם חקרו: ;אמרו נא בית־אבירן.



"IMTJD IN DISTRESS I CALLED UPON THE 
ETERNAL, AND THE ETERNAL ANSWERED AND 
GAVE ME EASE. AS THE ETERNAL IS FOR 
ME, 1 WILL NOT FEAR; WHAT CAN MAN DO 
UNTO ME? THE ETERNAL IS FOR ME, WITH 
THOSE WHO HELP ME, AND I SHALL SEE MY 
DESIRE ON THOSE WHO HATE ME. IT IS 
BETTER TO TRUST IN THE ETERNAL, THAN TO 
RELY ON MAN. IT IS BETTER TO TRUST IN THE 
ETERNAL, THAN TO RELY ON PRINCES. 
THOUGH ALL NATIONS COMPASS ME, IN THE 
NAME OF THE ETERNAL I SHALL CUT THEM 
OFF. THEY SURROUNDED ME, YEA THEY 
UTTERLY COMPASSED ME ABOUT, BUT IN THE 
NAME OF THE ETERNAL I SHALL CUT THEM OFF. 
THEY COMPASSED ME ABOUT LIKE BEES, 
THEY BURNED LIKE A FIRE OF THORNS, IN 
THE NAME OF THE ETERNAL I SHALL CUT THEM 
OFF. THOUGH THOU DIDST HARM TO ME, 
THAT I MIGHT FALL, THE ETERNAL SUPPORTED 
ME. THE ETERNAL IS MY STRENGTH AND 
SONG, AND HE HAS BEEN MY SUCCOUR. 
THE VOICE OF SONG AND SALVATION IS IN 
THE TENTS OF THE RIGHTEOUS; THE RIGHT 
HAND OF THE ETERNAL DOETH VALIANTLY; THE 
RIGHT HAND OF THE ETERNAL IS EXALTED, THE 
RIGHT HAND OF THE ETERNAL DOETH VALI-
ANTLY. I SHALL NOT DIE, BUT LIVE ON, AND 
DECLARE THE WORKS OF THE ETERNAL. THE 
ETERNAL MAY CHASTISE ME, BUT HE HATH 
NOT GIVEN ME OVER UNTO DEATH. OPEN 
THE GATES OF RIGHTEOUSNESS FOR ME, I WILL 
ENTER THROUGH THEM, TO GIVE THANKS UNTO 
THE ETERNAL. THIS IS THE GATE OF THE 
ETERNAL INTO WHICH THE RIGHTEOUS SHALL 
ENTER. I WILL PRAISE THEE, FOR THOU HAST 
ANSWERED ME AND BECOME MY DELIVER-
ANCE. THE STONE WHICH THE BUILDERS 
REJECTED, HATH BECOME THE CHIEF CORNER-
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stone. This hath proceeded from the 
Eternal, it is marvellous in our eyes. 
This is the day which the Eternal hath 
appointed; we will rejoice and be glad 
on it. 

-p-Q Blessed be he who cometh in 
the name of the Eternal; we blejss you 
from the house of the Eternal. The 
Eternal is God, and it is. He who 
granteth us light. Bring the sacrifice 
bound with myrtles to the horns of the 
altar. Thou art my God, and I will 
praise thee! O my God, I will extol 
thee. Give thanks unto the Eternal, for 
He is good, for His mercy endureth for 
ever. 

"P^m All thy works, O Eternal, 
shall praise thee; thy pious servants 
with the righteous who perform thy 
will, and thy people, the house of 
Israel, with joyful song shall give 
thanks, bless, praise, glorify, extol, 
reverence, sanctify, and acknowledge 
thy name, O our King, for unto thee 
it is good to render thanksgiving, and 
pleasant to sing praise unto thy name, 
for thou art God from everlasting to 
everlasting. 

 פנה: מאת יי היתה זאת.
ד דו: ד ד ** •״ :  י

 היא נפלאת.בעינינו: (״?ק־״) זה־
 • : ד : ״ ״ו

 היום עשה יי. נגילה ׳ונשמחה
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 אנא יי הושיעה נא
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 אנא יי הושיעה נא
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 אנא יי הצליחה נא
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 אנא יי הצליחה נא:
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 ברוך הבא ־בשם יי. ברבנובם
־ : ד ״  ד י ־ ד : *• :

 מבית יי: <.?״> אל יי ראר לנו.
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 אמרו־חג ״בלבתים עד קרנות

 המןבח: 0^-0 אלי אתה ואודך.

 אליהי ארוממך: הודו ל;י

 בי־־טוב. בי לעולם חמדו: 0*£ק6ז)

- ל  יהללוך יי אלהינו (על) כ
ד :*.״ **ו ־ ד  : : ו י :

 מעשיך. וןזםיךיך צדיקים עושי
 ךצנך לבל עמך בית ישךאל בתה
 יודו ויברכו וישבחו ויפארו

- - * ־ : ״ ד : : ד  י

 וירוממו ליעריצו ךקךישו רמליבו
 את־שמך מלכנו כי לך טוב
 להודות ולשמך נאה לזמר כי

 מעולם ועד עולם אתה אל:
• • 7 - 7 - : 7 

tut* O Eternal, save us now, we 
beseech thee. 
O Eternal, save us now, we 
beseech thee. 

r jn O Eternal, send us now pros-
perity, we beseech thee. 

&ON O Eternal, send us now pros-
perity, we beseech thee. 



1 "nn Give thanks unto the Eternal, 

for H e is gracious; for H is mercy 

endureth for ever. 

G ive thanks to the God of Gods; 

for H is mercy endureth for ever. 

Give thanks to the Lord of Lords; 

for H is mercy endureth for ever. 

Unto H i m who alone performeth 

wondrous deeds; for H is mercy en-

dureth for ever. 

Unto H i m who made the heavens 

in wisdom; for H is mercy endureth 

for ever. 

W h o did expand the earth above 

the waters; for H is mercy endureth 

for ever. 

W h o made great lights; for H is 

mercy endureth for ever. 

T h e sun to rule by day; for H is 

mercy endureth for ever. 

T h e moon and stars to rule by night; 

for H is mercy endureth for ever. 

W h o smote the Egyptians in their 

first born; for H is mercy endureth for 

ever. 

And brought out Israel from among 

them; for H is mercy endureth for ever. 

W i t h a strong hand and outstretched 

arm; for H is mercy endureth for ever. 

W h o divided the Red Sea into two; 

for H is mercy endureth for ever. 

 הודו ל;י בי־טוב.
 בי לעולם חקרו:

 הודו לאלהי האלהים. ז
 7״ בי לעולם חסדו:

 הודו לאדני האדנים.
 בי לעולם חקרו:

 לעשה נפלאות נדלות לבדו. י
 'בי לעולם חקרו:

 לעשה השמלם בתבונה. 7
עולם חקרו:  בי י̂

 לרוקע הארץ על־המים.
' ד יי!•• ־ - .ו•  : ־

 בי לעולם חקרו:
 לעשה אודים גדלים.

 בי לעולם הקדר:
 את־השמש לקקשלת בי1ם.

 י י בי לעולם חסדו:
 את־־השח וכוכבים לקמישלות

 י בלי^ה. י 7 בי לעולם חקרו:
 למכה 7מצרים בקכויריהם.

 כי לעולם חקרו:
 ויוצא ישראל מתוכם.

 בי לעולם חקרו:
 ביד חזקה ובזרוע נטויה.

׳ • ־ : ז- י ־ז : 7: 

 בי לעולם חקרו:
 לגזר לם־סוף לגזרים.

 'בי לעולם חסדו:
 : 7 ־ :



And caused Israel to pass through 

the midst of it; for His mercy endureth 

for ever. 

And overthrew Pharaoh and his 

hosts in the Red Sea; for His mercy 

endureth for ever. 

T o him who guided His people 

through the wilderness; for His mercy 

endureth for ever. 

W h o smote great kings; for His 

mercy endureth for ever. 

And slew mighty kings; for His 

mercy endureth for ever. 

Sihon, king of the Amorites; for His 

mercy endureth for ever. 

And Og, king of Bashan; for His 

mercy endureth for ever. 

And gave their land as an inheritance; 

for His mercy endureth for ever. 

As an inheritance to Israel, His 

servant; for His mercy endureth for 

ever. 

W h o remembered us in our humilia-

tion : for His mercy endureth for 

ever. 

And redeemed us from our oppres-

sors; for His mercy endureth for 

ever. 

W h o giveth food unto all flesh, for 

His mercy endureth for ever. 

O give thanks unto the God of 

heaven; for His mercy endureth for 

ever. 
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 ־:־־ ד : • : ד •״ ־ :
: ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  ב

 : ־ד ־ :
. ו נ ל ־ ר ב ו ז נ ל פ ש ב  ש

־ •דו  ד : ״ : ״ו ד
: ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  ב

 : ד ־ :
. ו נ י ר צ ו מ נ ק ר פ י  ו

 ־*• : : •ז' י ד •ז
: ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  ב

 : ד ־ :
. ר ש ב ־ ל ב ם ל ח ן ל ת  נ

 ״• ״ ״••ן ד : ד דד
: ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  ב

 י : ד ־־ :
. ם י מ ש ל ה א ו ל ד ו  ה

 : •• ־ ד •יו*
: ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  : ד - : ב



notw T h e soul of whatsoever hath 
life, bless thy name, O Eternal, our 
God, the spirit of all flesh, continu-
ally glorify and extol thy name, O 
our King; thou art God from eter-
nity to eternity and beside thee we 
acknowledge neither king, redeemer 
nor saviour; thou redeemest, deliv-
erest, maintainest and hast compas-
sion with us, in all times of trouble 
and distress! we have no King but 
thee. Thou art God of the first; and 
God of the last; the God of all crea-
tures, the Lord of all generations. 
Thou art adored with all manner 
of praise; who governest the Uni -
verse with tenderness, and thy crea-
tures with mercy. T h e Eternal neither 
slumbereth nor sleepeth, but rouseth 
those who sleep, awaketh those who 
slumber, H e causeth the dumb to speak; 
H e looseth those that are bound; H e 
supporteth the fallen, and H e raiseth 
up those who are bowed down; and 
therefore, thee alone do we worship. 
Although our mouths were filled with 
melodious songs, as the fullness of the 
sea, our tongues with shouting, as the 
raging billows thereof, and our lips 
with praise, like the wide-extended 
firmament, and our eyes with bright-
ness like the sun and the moon, and 
our hands raised as the eagles fly 
heavenward and our feet swift as the 
roe, our efforts could not render suffi-
cient thanks unto thee, O Eternal, our 
God, and the God of our fathers, or to 
praise thy name for one of the count-
less deeds of love, which thou hast 

ך ק ש ־ ת ך א ר ב י ? ח ־ ל ת ב מ ש  נ

ר א פ ר ת ש ב ־ ל ח ב ו ר . ו ו נ י ה ל י א  י
* י ד  :ד ״ו : ו ־ ד ז־ ד :

־ ן . מ ד י מ ו ת נ ב ל ך מ ך ק ם ז מ ו ר ת  ו

. ל ה א ת ם א ל ו ע ה ־ ד ע ם ו ל ו ע  ה
ד - ד ־ ד ד :  ד

ל א ו ך ג ל ו מ נ ן ל י ך א י ד ע ל ב מ  ו

ס נ ך פ ק ל ו י צ מ ה ו ל ו ע פ י ש ו מ  ו

ן י ה א ק ו צ ה ו ר ת צ ע ־ ־ ל ב ם ב ח ר מ  ו
 : - ״ : ד ״ דד : ד' •• י
י ה י ל : א ה ת א א ל ך א ל ו מ נ  ל

 דן ״ו ד י ד ד דוד :7
- - ל ה פ ו ל . א ם י נ ו ר ח א ה ם ו י נ ו ש א ר  ה

־ • :ד ו ~ ד :  ד • • : ד ־

ל ל ה ק ת ה ו ד ל ו ת ־ ל ן ב ו ד ת א ו י ר  ק

ו מ ל ו ג ע ה נ מ ת ה ו ח ב ש ת ב ה ר  ב
 : ־ י : ד ־ : — ד

- א י ל י . ו ם י מ ח ר ו ב י ת ו י ר ב ד ו ס ח  ב
 : ••יו ד : • ד : ־ :־ ״ ~ד

ם י נ ש ר י ר ו ע מ . ה ן ש י י ־ א ל ם ! ו נ ; 

. ם י מ ל ח א י ש מ ה ! . ם י מ ך ך ץ נ י ק מ ה ! 

ם י ל פ ו ך נ מ ו ס ה ם ! י ר ו ס ר א י ת מ ה ! 

ו נ ז ל נ ך א ך ב ך ל . ל ם י פ ו פ ף ק ק ו ז ה ! 

ם י ה ב ר י א ש ל ו מ נ י ו פ ל . א ם י ד ו  מ
 ד ״ י ד -ד

ו נ י ת ו ת פ ש ! ו י ל ן ג ו מ ה ה ב ו ת נ נ ו ש ל  ו

ו נ י נ י ע . ו ע י ק י ר ב ח ר מ ח ב ב  ש
— ז •וי ־ : •• ״ו  •••ו־־ : ד : :

ו נ י ד י . ו ח ר י ב ש ו מ ש ת ב ו ר י א  מ
 . . - ..., ״ . _ ז.ז - . ד״ו

ו נ י ל ת . ו ם י מ י ש ר ש נ ת ב ו ש ו ר  פ
 : : י : ״ ז דן• :־־ : ״ן

ו נ ק נ ן א י . א ת ו ל ; א ת ב ו ל  ק

ו נ י ה י ל ; א ך י ת ל ו ד ו ה ם ל י ק י פ ס  מ

. ך מ ק ־ ת ך א ר ב ל . ו ו נ י ת ו ב י א ה ל א  ו

י פ ל ף א ל ף א ל א ת מ ח א ־ ל  ע

ם י מ ע ת פ ו ב ב י ר ב ר ם ו י פ ל  א
 :-7' ״ : 7 : 7 •



conferred on us, and on our ancestors. 
For thou, O Eternal, our God, didst 
redeem us f rom Egypt, and release us 
from the house of bondage; in t ime 
o f famine didst thou sustain us; and 
in plenty didst thou nourish us. F r o m 
the sword didst thou deliver us, 
f rom pestilence thou didst save us; 
and from disease and raging sickness 
didst thou relieve us. H i ther to thy 
tender mercies have supported us, 
and thy kindness hath not forsaken 
us. O Eternal, our God, forsake us 
not in future. Therefore the limbs 
of which thou hast formed us, the 
spirit and soul which thou hast breathed 
into us, the tongue thou hast placed 
in our mouth, they shall worship, 
bless, praise, glorify, extol, rever-
ence, sanctify, and acknowledge thy 
sovereign power, our K ing. Every 
mouth shall adore thee, and every 
tongue shall swear unto thee; every 
knee shall bend unto thee; every 
being shall bow down before thee; 
every heart shall revere thee, and all 
inward parts and reins shall sing 
psalmodies unto thy name; as it is 
wr i t ten " A l l m y bones shall say O 
Eternal, who is l ike unto thee?"; who 
delivereth the weak f rom him that is 
too strong for him; the poor and needy 
from their oppressor. W h o is l ike unto 
thee? who is equal unto thee? who can 
be compared unto thee? T h o u Great , 
M i g h t y , and Love inspiring God! most 
H i g h God! possessor o f heaven and 
earth! W e w i l l praise, adore, glorify, 
and bless thy name as it is said by 

 הטובות שעשית עמ־אבותינו
 ד ד •ו ד . ..,

 ועמנו: ממצרים גאלתנו יי אליהינו
 : • דן ״ ״ : -ן • : - : דן :ד :ד ״ו

 ומבית עבדים פדיתנו. ?רעב
 זנתנו ובשבע כלכלתנו. מחרב

ד ״ : - : דו ״• ״.יוד ד : דן : -

 הצלתנו. ומדבר מלטתנו ומחלים
 • - : דן ״ דן :• • - : דו ״' :ד דן״

 רעים לנאמנים דליתנו: עד־הנה
 עזרונו רחמיך. וליא־עזבונו

־ד ו ־ ״.״ו 1 : :  :״״דו - :

 חסדיך. ואל־תטשנו יי אליהינו
ד ... ..! ־ 7דן י . - . . .., : : 

 לנצח: על־פן אברים שפלגת בנו.
־ - ״• י ״ ז • ד • ־1: ד דן  דדן

 ורוח ונשמה שנפחת באפינו. ולשון
ד ד ד ־1 : ד : ־ ״ו : ד י ד  : ו ־ :

 אשר שמת בפינו. הן הם יודו
 ויברכו וישבחו רפארו ררוממו

־ ־ ״ : ־ ־ ־ : ״ 7 :  י 7 :

 העריצו הקדישו הקליבו את־
 שמך מלבנו: ?י בל־ןה לך יוךה.
 לבל־לשון לך תשבע. לכל־ברך
 לך תקרע. לבל־קומה לפניך
 תישתךןלה. וקל־לקבות ליו־אוך.
 לבל־קךב וקליות לזקרו לשמך.
 כדבר שכתוב בל עצמותי

7 7 7 7 7 ־ : ־  ־

 תאמרנה יי מי כמוך. מציל עני
״ • 7 ו 1 ־ ״ ד 7 : 7 : ו -

 מחזק ממנו לעני לאקיון מגוזלו: מי
 לךקה־לך ומי ישנה־לך ומי
 לעךך־לך. האל הגדול הנברר
 והנורא אל עליון קנה שמלם
 ואךץ: ?הללך ונשבחך ונפאךך
. ר ו מ א  ?קךשף־׳ ב



David: "Bless the Eternal, O m y soul! 

and all that is wi th in me, bless H i s 

holy name." T h o u art the God! who 

art mighty in thy strength, who art 

great by thy glorious name! M i g h t y 

for ever, and awful in thy fearful deeds; 

the King, who sitteth on the high and 

exalted throne. 

p w W h o inhabiteth eternity, most 

exalted is H i s name; as it is wr i t ten: 

"Rejoice in the Eternal, O ye righteous, 

for to the upright praise is comely." 

'ED B y the mouth o f the upright 

shalt thou be praised, blessed by the 

utterances o f the righteous; extolled 

w i t h the tongue o f the pious; and 

sanctified in the midst o f saints. 

m^npom A n d in the assemblies o f 

many thousands o f thy people, o f the 

house o f Israel, thy name shall be 

glorified, O our King, throughout all 

generations, for it is the duty o f all 

created beings in thy presence, O Eter-

nal, our God, and the G o d o f our 

fathers, to extol, honor, bless, exalt, 

magnify, glori fy w i t h song beyond all 

the utterances o f the hymns and psalms 

o f David the son o f Jesse, thy servant, 

and thine anointed. 

 לדוד ברבי נפשי את־יי ובל־
 :7 ״ 7 :־ • ־־ : • ד :ד : ד

 קרבי את־שם קדשו: האל
7 ־ ד •• 17: 7 •• ' : 

 קתעצמות עזך. הגדול בקבור
 שמך. הנברר לנצח והנורא

 : •••ן' ־ • 7 •ח ־ : ־ 7

 קנוךאותיך. המלך היושב על
 בסא רם לנשא:

 שוכן עד, מרום לקדוש שמו.
 וכתוב רננו צדיקים ביי לישרים

• 7 : 7 ־ ' י י ־ 7 ־ :־ ־ : 

 נאוה תהלה:
 7 7 : ״ ד

 בפי ישרים תתהלל. ובדברי
 : י : 7 ״ י : ־ 7 : ״ : ״•

 צדיקים תתקרך. ובלשון חסידים
 תתרומם. וקקךב קדושים

 תקקדש:

 וקמקחלות רקבות עמך בית
 לשראל קתה יתפאר שמך מלבנו
 בבל־דור ודור שבן חובת בל־

 : 7 7 ד ״ י ד

 היצורים לפניך יי אליהינו ואליהי
: ״ : 7•.׳! י :7 :ד ••ו  ־

 אבותינו להודות להלל לשבח
 לפאר לרומם להדר לברך
 לעלה ולקלס על בל־דקרי
 שירות ותשקחות דוד קן־לשי

 עקךך משיחך:



nant^ Praised be thy name for ever, 

O our King! God and King, great and 

holy, in heaven and on earth! for unto 

thee, O Eternal, our God and the 

God of our fathers, appertaineth song, 

and praise, hymn and psalm; strength 

and dominion; victory, greatness, and 

power, adoration, and glory; sanctity, 

and majesty; laud and thanksgivings 

henceforth unto everlasting. Blessed 

art thou, O Eternal, A lmighty K ing 

glorified wi th praises, wor thy o f great 

thanksgiving, Lord o f wondrous deeds, 

who delightest in songs o f psalmody; 

King, Almighty, and Eternal. 

 ישתבח שקף לעד מלבנו האל
 המלך הגדול !הקדוש בשמים
 ובאךץ בי.לך נאה י; אלהינו
 ואלדד אבותינו שיר ישבחה הלל
 חמרה עז וממשלה נצח גדלה

־יד . ד *ח־־ : ד : ׳  :* : ד :

 וגבורה ?הלה לתקאלת קדשה
 ומלבות קרבות להוראות מע?ה
 ועד־־עולם: ברוך אתה יי אל

״ ד  : - ד ד י ־ ד :

 מלך גדול בתשקחות אל
 ההוךאות אדון הנקלאות הבוחר
 קשירי זקךה מלך אל חי

 העולמים:
 ד ד *

ה ^ י ה 3 ז ! ד ז י 3 ה י  ו
77215 15 7X11^(1 071 1116 $751 71^11. 

p3i And thus i t came to pass at midnight. 
O f old thou didst perform abundant 

miracles in the night, at the beginning of the 
first watch of this night. 

When thou didst cause Abraham, the true 
convert, to be victorious when he divided his 
company at night. 

I t was at midnight. 

Thou didst threaten the king of Gerar 
(Abimelech) with death in a dream at night. 

Thou didst terrify the Syrian (Laban), in 
the night. 

And Israel wrestled with the angel and 
prevailed against him, at night. 

I t was at midnight. 

: ה ל ן ל י ה צ ח י ב ה ן ר כ ב  ו

: ה ל ן ל ת ב א ל פ ם ה י ס ב נ  אז ל

: ה ל ; ל ת זה ה ו ר ו מ ש ש א א ל  ב

: ה ל ; ק ל1 ל ל ח נ 1 כ ת ח צ ק נ ך  גר צ

: ה ל י ל י ה צ ח י ב ה י  ו
• - :־ ו ן • ן • 

: ה ל ; ל ם ה י ל ח ר ב ר ת מלך־ ג נ  ד
-ו ו ז• זדו * 1 ו •ד ־ :־ ־ ־• ז •

: ה ל י ש ל מ א י ב מ ר ת א ד ח פ  ה
• ו ״ * ־• ן יי - ־ : * 1 1 - 1 • 

: ה ל י ל ל1 ל כ ו י ל ו א ל יע!ר ל א ר & ׳ י  ו
י ו ״ - ־ ו  ן • 1 י ~ ד- ז ״ -

: ה ל י ל י ה צ ח י ב ה י -1• - 1 • ־ ־• * י ו



The first born o f the Egyptians didst thou 
smite at midnight. 

Thei r vigorous youth they found not, when 
they arose at midnight. 

The army o f the prince o f Harosheth didst 
thou trample down through the stars at night. 

I t was at midnight. 

When the blaspheming Senachereb pur-
posed to assail thine Habitation, thou didst 
frustrate him by the number o f the dead, in 
the night. 

Bel and its image were overthrown in the 
darkness o f night. 

T o the much beloved man (Daniel) was 
the mysterious vision revealed in the night. 

I t was at midnight. 

He who made himself drunken, out o f the 
holy vessels was slain in that same night. 

H e (Daniel) was delivered f rom the lions 
den he, who interpreted the terr i fy ing dreams 
o f the night. 

Haman the Agagite, who cherished enmity, 
wrote his letters to exterminate the Jews, at 
night. 

I t was at midnight. 

Thou didst awaken thy all-conquering 
power against him by disturbing the sleep o f 
the king at night. 

Thou w i l t tread the wine-press for them, 
who ask, watchman what o f the night. 

Let the Eternal, the Watchman o f Israel, 
c ry out, the morning hath come as wel l as 
the night. 

I t was at midnight. 

O may the day o f redemption approach, 
which shall be neither day nor night. 

Make known, O Most H igh! that thine is 
the day and the night. 

Appoint watchmen to thy c i ty (Jerusalem) 
all day and ail night. 

Il luminate, as w i th the l ight o f day, the 
darkness o f our night. 

I t was at midnight. 

י צ ח ת ב צ ח ם מ ו ר ת י פ ר 1 כ ע ב ר  ז
ו : * ״ י ״ - ן זי - ו  ז

: ה ל י ל  ה
- -ו ו ד

: ה ל ; ל ם ב מ ו ק ו ב א צ א מ ם ל ל י  ח

: ה ל ; י ל ב כ ו כ ת ב י ל ת ס ש ר ד ח י ג ת נ ס  ט

: ה ל ; ל י ה צ ח י ב ה י  ו

ו י ך ג ת פ ש ב ו י ה ו ו ף א פ ו נ ף ל ר ח ץ מ ע ; 

: ה ל י ל  ב
- -ו ו ד

: ה ל ; ן ל ו ש י א ו ב ב צ מ ל ו ע ב ר  כ

: ה ל ; ת ל ו ז ז ח ה ר ל ג ת נ ו ד ו מ ש ח י א  ל

: ה ל י ל י ה צ ח י ב ה י  ו
י ז ו ־ • - • ־ ן -

: ה ל ; ל ו ב ג ב ר ה י ק־ךש נ ל כ ר ב כ ת ש  מ

: ה ל ; י ל ת ו ת ע ר ב ת ו ת פ ו י ך ר א ו ב ושע מ  נ

: ה ל י ל ם ב י ר פ ב ס ת כ י ו ר אגנ ט  שנאה נ
 • ו ד ד- ד• ו ז ־ ו ז • -•־11 •

: ה ל י ל י ה צ ח י ב ה י  ו
 ־1• - .— • - -ו ו •

: ה ל ; ת ל נ ר ש ך ג ו ב י ל ך ע ח צ ת נ ך ר ו  ע

: ה ל ; ל ה מ ר מ מ ש ך ל ו ר ך ה ת ך ו  פ

: ה ל ; גם ל ר ו ק א ב ת ח א ש ר ו מ ש ז כ ת  צ

: ה ל י ל י ה צ ח י ב ה י  ו
• - :־ • - ־1 1 • - ן

: ה ל י א ל ל ם ו ו א י א ל ו ר ה ש ם א ו ב י ר  ע
 * - !־ * ו -ו : •

: ה ל ; ל ך ה ף ל ם א ו י ך ה י ל ע כ ך ו ם ה  ר

ל כ ם ו ו י ל ה ך כ ך י ע ד ל ק פ ם ה י ך מ ו  ש

: ה ל י ל  ה
ו • ו - -

: ה ל י ת ל כ ש ם ח ו ר י ו א ר כ י א  ת
 ז • : * : ־ ־1 : •

: ה ל י ל י ה צ ח י ב ה י  ו



On the second night recite: 

pui Ye shall say this is the sacrifice of 
the Passover. 

Thy mighty power didst thou wonderfully 
display on the Passover. 

T o be the chief of all the solemn feasts 
didst thou exalt the Passover. 

Thou didst reveal to the Oriental (Abra-
ham) the miracles performed at midnight at 
the Passover. 

And ye shall say this is the sacrifice of the 
Passover. 

Thou didst visit his (Abraham's) door 
during the heat of the day at the Passover. 

He entertained the angels with unleavened 
cakes at the Passover. 

T o the herd he ran and prepared a calf, 
a prototype of the sacrifice of the Passover. 

And ye shall say it is the sacrifice of the 
Passover. 

The Sodomites provoked God, and were 
consumed with fire at the Passover. 

Lot was delivered from them and he baked 
unleavened cakes at the Passover. 

Thou didst sweep the land of Moph and 
Noph when Thou didst pass through it at the 
Passover. 

And ye shall say this is the sacrifice of the 
Passover. 

Lord, Thou didst smite the head of every 
first-born on the night of the Passover. 

Yet didst thou, O Omnipotent! pass over 
thy first-born (Israel) marked with the blood 
of the sacrifice of the Passover. 

Not suffering the destroyer to enter within 
my doors, at the Passover. 

And ye shall say this is the sacrifice of the 
Passover. 

The strongly besieged city (Jericho), was 
surrendered at the Passover. 

Midian was destroyed bv the cake of 
barley bread, like the offering of an Omer, 
at the Passover. 

 ובכן ואמךתם זבח פסח:

 אמץ גבור1תיך הפלאת בפסח:

 בלאש כל מועדות נשאת פסח:
 : * :־ • ~ו * *1 ־

 גלית לאזרחי חצו־ת ליל פסח:
־ ״ ״ ־ : • • 1 * 1 * 1 • • 

 ואמךתם זבח פסח:

 דלתיו דפקת כחום היום בפסח:
* * ־!:!* ־ ־ *ו- * ! 

 הסעיר נוצצים עג1ת מצ1ת בפסח:

 ואל הבקר ךץ זכר לש1ר ערך פסח:

 ואמךתם זבח פסח:

 זעמו סדומים ולהטו באש פסח:

 חלץ ל1ט מהם ומצות אפה בקץ פסח:

 טאטאת אךמת מ1ף ונוף בעבךך

 בפסח:

 ואמךתם זבח פסח:

 ןה לאש כל און מחצת בליל שמור

 פסח:

 כביר על בן בכור פסחת בךם פסח:

 לבלתי תת משחית לבא בפתחי בפסח:

 ואמרתם זבח פסח:
- 1* - 1* * : - -  מסגרת סגרה בעתותי פסח:- :

* : • ו *' ־ ו * \ *  ן \ *ז

 ??*?די• בצליל שעורי פסח:



The mighty o f Pul and Lud were de-
stroyed w i th burning conflagration, on the 
Passover. 

And ye shall say this is the sacrifice o f the 
Passover. 

He (the King) remained yet in Nob t i l l 
the approach o f the Passover. 

The hand wrote the extermination o f Baby-
lon, the deep abyss at the Passover. 

The ' 'watch was then set," and "the table 
then spread" at the Passover. 

And ye shall say this is the sacrifice o f the 
Passover. 

Hadassah (Esther) assembled the congre-
gation to fast three days, at the Passover. 

The sworn enemy (Haman) didst thou 
cause to be executed on the gallows f i f ty 
cubits high, at the Passover. 

The double punishment w i l t thou in a 
moment bring on U tz at the Passover. 

T h y hand w i l l then show itself omnipotent, 
and thy right hand be exalted as on the night 
when was celebrated the Festival o f the 
Passover. 

And ye shall say this is the sacrifice o f the 
Passover. 

T o H i m praise is becoming. T o H i m 
praise w i l l a lways be becoming. 

T I N He is all powerful in His kingdom. 
He is essentially supreme, his angelic hosts 
thus say unto H im. Thine and Thine only, 
Thine, yea Thine, Thine, surely Thine, 
Thine, O Eternal, is the Sovereignty. T o 
H i m praise is becoming: T o H i m praise w i l l 
always be becoming. 
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He is most high in His kingdom, He is 
most glorious, His servants say unto Him: 
Thine, and Thine only, Thine, yea Thine, 
Thine, surely Thine, Thine, O Eternal, is 
the Sovereignty. To Him praise is becoming: 
To Him praise will always be becoming. 

He is pure in His kingdom, He is the Most 
Mighty, His angels say unto Him: Thine, 
and Thine only, Thine, yea Thine, Thine, 
surely Thine, Thine, O Eternal, is the Sov-
ereignty. To Him praise is becoming: T o 
Him praise will always be becoming. 

He is the one in His kingdom, He is 
Omnipotent, they say unto Him: Thine, and 
Thine only, Thine, yea Thine, Thine, surely 
Thine, Thine, O Eternal, is the Sovereignty. 
To Him praise is becoming: To Him praise 
will always be becoming. 

He is the Ruler in His kingdom, He is the 
most awful, the hosts surrounding Him say: 
Thine, and Thine only, Thine, yea Thine, 
Thine, surely Thine, Thine, O Eternal, is the 
Sovereignty. To Him praise is becoming: To 
Him praise will always be becoming. 

He is the most meek in His kingdom, He 
is the Redeemer, the righteous say: Thine, 
and Thine only, Thine, yea Thine, Thine, 
surely Thine, Thine, O Eternal, is the 
Sovereignty. To Him praise is becoming: 
To Him praise will always be becoming. 

He is the most Holy in His kingdom, He 
is the most merciful, the "Shinanim" say: 
Thine, and Thine only, Thine, yea Thine, 
Thine surely Thine, Thine, O Eternal, is 
the Sovereignty. To Him praise is becoming: 
To Him praise will always be becoming. 

He is the Almighty in His kingdom, He is 
the upholder of the perfect, who say unto 
Him: Thine, and Thine only, Thine, yea 
Thine, Thine, surely Thine, Thine, O Eter-
nal, is the Sovereignty. To Him praise is 
becoming: To Him praise will always be 
becoming. 

 דגול במלוכה. הדור כהלכה.

 ותיקין יאמרו לו. לך ולך. לך כי לך.

 לד אף
 נאה. כי ל1 יאה:

 זכאי במלוכה. חסין כהלכה.

 טפסךיו ןאמרו ל1. לך ולך. לך כי לך.
 לך אף לך. לך יי הממלכה: כי לו

 נאה. כי לו יאה:
 •ד * * *

 ;היד במלוכה. כביר כהלכה.

 למוךיו יאמרו ל1. לך ולך. לך כי לך.
 לך אף לך. לך י; הממלכה. כי לו

 נאה. כי ל1 יאה:
 ז * ״ * *

 מרום במלוכה. נורא כהלכה.
־ יי *  * • * ד •ד י

 סביביו ןאמרו לו. לך ולך. לך כי לך.
 לך אף לך. לך ״ הממלכה: כי לו

 נאה. כי לו יאה:
 ז * ז זי

 עניו במלוכה. פודה כהלכה.
י ־ • ־ : : * זו ־ ז •  ז

 צדיקיו יאמרו לו. לך ולך. לך כי לך.
 לך אף לך. לך יי הממלכה: כי לו

 נאה. כי לו יאה:
 •י זו • • זו

 קדוש במלוכה. רחום כהלכה.

 שנאניו יאמרו לו. לך ולך. לך כי לך.
 לך אף לך. לך ;; הממלכה: כי לו

 נאה. כי לו יאה:
 ז * ז •ו

 תקיף במלוכה. תומך כהלכה.

 תמימיו יאכןךו לו. לך ולך. לך כי לך.
 נאה. כי לו יאה: לך אף לך. לך י; הממלכה: כי לו
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Drink the fourth 

-113 Blessed art thou, O Eternal, our God, 

K ing o f the Universe, for the wine, and for 

the frui t o f the vine, and for the produce o f the 

field, and for that desirable, good, and spaci-

ous land which thou grantedst our ancestors 

to inherit, to eat o f its f rui t , and be satisfied 

w i th its goodness. Have compassion, O Eter-

nal, our God, upon us, on Israel thy people, 

upon Jerusalem thy c i ty, on Zion the residence 

o f thy glory, and upon thy altar and thy 

temple; rebuild Jerusalem, thy holy c i ty , 

speedily, in our days. (On Sabbath add: Be gra-
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cious to us and give us strength) and cheer us 

on this day of the feast of unleavened bread, 

for thou, O Eternal, our God, art good and 

beneficent unto all, and therefore do we give 

thanks unto thee for the land, and for the 

fruit of the vine. Blessed art thou, O Eternal, 

for the land and for the fruit of the vine. 
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T"TN O , may H e who is most 

mighty soon rebuild His house; speed-

ily, speedily, soon, in our days; O God, 

rebuild it, O Eternal, rebuild it, rebuild 

thine house in good time. 

. א ו ר ה י ד  א

. ה ־ ו ה ק . ב ב ו ר ק ו ק ת י ה ב נ ק  י

. ה נ ל ק . א ב ו ר ק ו ק נ י ש . ק ה ר ה ק  ב

: ב ו ר ק ף ק ה י ה ב נ . ק ה נ ל ק  א



O, may H e who is the supreme, the 

greatest and most exalted, soon rebuild H is 

house; speedily, speedily, soon, in our days; 

O God, rebuild i t , O Eternal, rebuild i t , re-

build thine house in good time. 

M a y H e who is all-honoured and all-

wor thy , most immaculate and merciful, soon, 

rebuild H is house; speedily, speedily, soon, 

in our days; O God, rebuild i t , O Eternal, 

rebuild i t , rebuild thine house in good time. 

M a y H e who is most pure, the sole God, 

soon, rebuild H is house; speedily, speedily, 

soon, in our days; O God, rebuild i t , O 

Eternal, rebuild i t , rebuild thine house in good 

time. 

M a y He who is all-powerful, omnipotent 

and all-ruling, soon, rebuild H is house; 

speedily, speedily, soon, in our days; O God, 

rebuild i t , O Eternal, rebuild i t , rebuild thine 

house in good time. 

M a y H e who is the most glorious and 

elevated, the eternal o f strength, soon rebuild 

H is house; speedily, speedily, soon, in our 

days: O God, rebuild i t , O Eternal, rebuild i t , 

rebuild thine house in good time. 

M a y He who is the Redeemer, the all-

righteous, the Most Ho l y , soon rebuild H is 

house, speedily, speedily, soon, in our days; 

O God, rebuild i t , O Eternal, rebuild i t , 

rebuild thine house in good time. 

M a y He who is the most compassionate, 

the A lmighty , Omnipotent, soon rebuild H is 

house speedily, speedily, soon, in our days; 

O God, rebuild i t , O Eternal, rebuild i t , 

rebuild thine house in good time. 
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Solo: A-DEER HU, A-DEER HU 

Y1V-NEH VAY-SO B'KAW-ROV 

Chorus: BIM-HAY-RAW, B1M-HAY-RAW 

B'YAW-MAY-NU B'KAW-ROV 

AYL B'NAY , AYL B'NAY 

B'NAY VAY-S'CHAW B'KAW-ROV. 

BAW-CHUR HU, GAW-DOL HU, DAW-GUL HU 

YIV-NEH VAY-SO B'KAW-ROV 

Chorus 

3. 

HAW-DUR HU, VAW-SEEK HU, ZA-KAY HU 

YIV-NEH VAY-SO B'KAW-ROV 

Chorus 

4. 

TAW-HOR HU, YAW-CHEED HU, KA-BEER HU 

YIV-NEH VAY-SO B'KAW-ROV 

Chorus 

5. 

LAW-MUD HU, ME-LECH HU, NO-RAW HU, 
YIV-NEH VAY-SO B'KAW-ROV - L 

Chorus 

6. 

SA-GEEV HU, EE-ZUZ HU, PO-DEH HU, TZA-DEEK HU 

YIV-NEH VAY-SO B'KAW-ROV 

Chorus 

7 . 

KAW-DOSH HU, RA-CHUM HU, SHA-DAI HU, TA-KEEF HU 

YIV-NEH VAY-SO B'KAW-ROV 

Chorus 



On the second Seder-Night i 

-p-Q Blessed art thou, O Eternal, our God, 

K i n g o f the Universe, who hast sanctified us 

w i t h thy commandments and commanded us 

to count the days o f the Omer . 
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\ T M a y i t be thy w i l l , O Eternal, our 
God, and the God o f our ancestors, speedily 
to rebuild thy holy temple in our days, and 
grant us our share in thy L a w . 

, ה ל א ו ו נ י ז ד ל : א ך ן י נ פ ל ן מ 1 צ י ך ה  י

ה ך ה מ ש ב ך ק מ ת ה י ה ב נ ב י ו ש נ י ת ו ב  א

i m W h o knoweth one? I , saith Israel, 

know One: One is the Eternal, who is above 

heaven and earth. 

W h o knoweth two? I , saith Israel, know 

t w o : there are t w o tablets o f the covenant; 

but One is the Eternal who is above heaven 

and earth. 

W h o knoweth three? I , saith Israel, know 

three: there are three Patriarchs, the t w o 

tablets o f the covenant; but One is the Eternal 

who is above heaven and earth. 
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- ו  ! • • •־• - : * .— • -

ד ח . א ת י ר ב ת ה ו ח י ל . שנ ת ו ב  שלשה א
* * • 1 - \ - 1 • • 1 

ם ל ו ע ך ה ל ו מ נ י ה ל י א ה י ה ך א ו ר  ב
* ״ו *1*1 ז ^ ז 1 * 1 * -

ת ר י פ ל ס ו ע נ ו צ ו ו י ת ־ ו צ מ ו ב נ ש י ז ר ק ש  א

: ד מ ע  ה



Who knoweth four? I, saith Israel, know 

four: there are the four matrons, three patri-

archs, two tablets of the covenant; but One 

is the Eternal who is above heaven and earth. 

Who knoweth five? I, saith Israel, know 

five: there are five books of Moses, four 

matrons, three patriarchs, two tablets of the 

covenant; but One is the Eternal who is 

above heaven and earth. 

Who knoweth six? I, saith Israel, know 

six: there are six books of the Mishnah, five 

books of the Law, four matrons, three patri-

archs, two tablets of the covenant; but One is 

the Eternal who is above heaven and earth. 

Who knoweth seven? I, saith Israel, know 

seven: there are seven days in the week, six 

books of the Mishnah, five books of the 

Law, four matrons, three patriarchs, two 

tablets of the covenant; but One is the Eternal 

who is above heaven and earth. 

Who knoweth eight? I, saith Israel, know 

eight: there are eight days preceding circum-

cision, seven days in the week, six books of 

the Mishnah, five books of the Law, four 

matrons, three patriarchs, two tablets of the 

covenant; but One is the Eternal who is 

above heaven and earth. 

Who knoweth nine? I, saith Israel, know 

nine: there are nine months preceding child-

birth, eight days preceding circumcision, seven 

days in the week, six books of the Mishnah, 

five books of the Law, four matrons, three 

patriarchs, two tablets of the covenant; but 

One is the Eternal who is above heaven and 

earth. 

 או־בע מי יודע. אךבע אני יודע.
 ארבע אמהות. שלשה אבות. שני לחות
 הברית. אחד אלהינו שבשמים ובארץ:

- ז• זו• וזו ״ו ד ־ ד ־1 • * •ו••• 1

 חמשה מי יודע. חמשה אני יודע.

 חמשה חמשי תורה. אךבע אמהות.
 שלשה אב1ת. שני לחות הברית. אחד

 : • • ו ־ \ - : • * *
 אלהינו שבשמים ובארץ:

 וזו ••ו זו - • -ו • ד •ו• 1

 ששה מי יודע. ששה אני יודע. ששה
 סדרי משנה. חמשה חמשי ת1רה.

 • : - • : • .- י ד ו : •• •

 או־בע אמהות. שלשה אבות. שני לחות
 הברית. אחד אלהינו שבשמים ובארץ:

 ־ : • זו• וזו ״ו זו - • -ו • • •ו זו 1
 שבעה מי יודע. שבעה אני יודע.

- ו • :־• ״ : • • •*• ־ • :  ־
 שבעה ימי שבתא. ששה סדרי משנה.

• : • • • • : - -1 • 1 • 

 חמשה חמשי תוךה. אךבע אמהות.
 שלשה אבות. שני לחות הברית. אחד

 * • • 1 ״ \ - ו• זו •
 אל־הינו שבשמים ובארץ:

 שמונה מי יודע. שמונה אני יודע.

 שמונה ימי מילה. שבעה ימי שבתא.
• : ״ - : • : • •  ז • 1 ~ •

 ששה סדרי משנה. חמשה חמשי תורה.
ד • 1 - • : • :־ • • \ : - •  י

 אךבע אמהות. שלשה אבות. שני לחות
 הברית. אחד אלהינו שבשמים ובארץ:

• זו• וזו ״ו זו - • ־• • • דו זו 1 - ו
 תשעה מי יודע. תשעה אני יודע.

 • 1 • • ״ו - • : • • "1 ־
 תשעה ירחי לידה. שמונה ימי מילה.

• • - • ־ ו : • ן 1 • 
 שבעה ימי שבתא. ששה סדרי משנה.

• : • - 1 • • • • :  י 1 ד : ״ -

 חמשה חמשי תוךה. או־בע אמהות.
 שלשה אבות. שני לחות הברית. אחד

 • ו ״ \ - ז • * *
 אלהינו ?בשמים ובארץ:



W h o knoweth ten? I , saith Israel, know 

ten: there are ten commandments, nine months 

preceding childbirth, eight days preceding 

circumcision, seven days in the week, six 

books o f the Mishnah, five books o f the 

Law, four matrons, three patriarchs, two 

tablets o f the covenant; but One is the Eternal 

who is above heaven and earth. 

W h o knoweth eleven? I , saith Israel, 

know eleven: there are eleven stars, ten com-

mandments, nine months preceding child-

birth, eight days preceding circumcision, 

seven days in the week, six books o f the 

Mishnah, five books o f the Law, four ma-

trons, three patriarchs, two tablets o f the 

covenant; but One is the Eternal who is 

above heaven and earth. 

W h o knoweth twelve? I , saith Israel, 

know twelve: there are twelve tribes, eleven 

stars, ten commandments, nine months pre-

ceding child-birth, eight days preceding cir-

cumcision, seven days in the week, six books 

o f the Mishnah, five books o f the Law, four 

matrons, three patriarchs, two tablets o f the 

covenant; but One is the Eternal who is 

above heaven and earth. 

W h o knoweth thirteen? I , saith Israel, 

know thirteen: there are thirteen divine 

attributes, twelve tribes, eleven stars, ten 

commandments, nine months preceding child-

birth, eight days preceding circumcision, 

seven days in the week, six books o f the 

Mishnah, five books o f the Law, four ma-

trons, three patriarchs, two tablets o f the 

covenant; but One is the Eternal who is 

above heaven and earth. 

״ ע ד ו י י נ ה א ך ש . ע ע ד ו י י ה מ ר ש  ע

. ה ך י י ל ח ר ה י ע ש . ת א י ר ב ה ד ר ש  ע
• : ד • : ־ ז • : ז ־ ד ־ : 

. א ת ב י ש מ ה י ע ב . ש ה ל י י מ מ נה י  שמו

. ה ר 1 י ת ש מ ה ח ש מ . ח ה נ ש י מ ר ד  ששה ס
 י ד • : - • : ד .— י ד : - *

ת ו ח י ל . שנ ת ו ב ה א ש ל . ש ת 1 ה מ ע א ב ך  א

: ץ ר א ב ם ו ל מ ש ב ו ש נ י ז ד ל ד א ח . א ת י ר ב  ה

י נ ר א ש ד ע ח . א ע ד ו י י ר מ ש ד ע ח  א
ד • ••ו - - - * * • - - ד

ה ך ש . ע א ר ב כ ו ר כ ש ד ע ח . א ע ד ו  י

י מ ה י נ ו מ . ש ה ד י י ל ח ר ה י ע ש . ת א י ר ב  ד
- - ״ ד : ד ו ו ד - :  • : - •ד •

י ר ד ה ס ש . ש א ת ב י ש מ ה י ע ב . ש ה ל י  מ

ע ב ר . א ה ר ו י ת ש מ ה ח ש מ  משנה. ח
: • - : , ד ו • ־ ד : : • 

ת ו ח י ל . שנ ת ו ב ה א ש ל . ש ת ו ה מ  א

: ץ ר א ב ם ו י מ ש ב ו ש נ י ה ל ד א ח . א ת י ר ב  ה
ו • ד דו * ו * ״ו * — ד - - : • ד ד ו

י נ ר א ש ם ע י נ . ש ע ד ו י י ר מ ש  שנים ע
״ יד זי :- .  : •• •ך •ך • ״ן - ן

ר ש ד ע ח . א א י ט ב ר ש ש ם ע י נ . ש ע ד ו  י
- ד ז ד - - :  ~ו - ן ״ ד ד •

י ח ר ה : ע ש . ת א י ר ב ה ד ר ש . ע א ; ב כ ו  כ

י מ ה י ע ב . ש ה ל י י מ מ ה י נ ו מ . ש ה ד י  ל
- ד • 1 ד ו ״ י  ־ ז ן

י ש מ ה ח ש מ . ח ה נ ש י מ ר ד ה ס ש . ש א ת ב  ש
־ • •ד \ : ־ • ן ו ״ • ו • • ד ד • :  ־

. ת ו ב ה א ש ל . ש ת ו ה מ ע א ב ר  ת1ךה. א

ו נ י ז ד ל ד א ח . א ת י ר ב ת ה ו ח  שני ל
* ״ו • * * ו  ן ~ - ו

: ץ ר א ב ם ו י מ ש ב  ש
* ו ו ו • ז ז ־ ד -  ד

ר ש ה ע ש ל . ש ע ד ו י י ר מ ש ה ע ש ל  ש
* דד  1 ד דד ״ו ־ נ

ם י נ . ש א י ד ר מ ש ה ע ש ל . ש ע ד ו  אני י
- - : * ד ד • - ד ו ו • ״ ־ : 

. א י ב כ ו ר ב ש ד ע ח . א א י ט ב ר ש ש  ע
ד י : ־ ד ־ ־ ז ז : - *  ד

. ה ד י י ל ח ר ה י ע ש . ת א י ר ב ה ד ר ש  ע
- ״ ד ו - • ו • * - ו ז •  ד ז

. א ת ב י ש מ ה י ע ב . ש ה ל י י מ מ  שמונה י

. ה ר ו י ת ש מ ה ח ש מ . ח ה נ ש י מ ר ד  ששה ס
- * ד • ן ״ ד  יד • 1 - י 1 ד :

ת ו ח י ל נ . ע ת ו ב ה א ש ל . ש ת ו ה מ ע א ב ר  א

: ץ ר א ב ם ו ל מ ש ב ו ע נ י ה ל ד א ח . א ת י ר ב  ה



• CHOD • MEE • TTO • ? 

E-CHOD M E E YO-DAY-A? 

E-CHOD A - N E E YO-DAY-A 

E-CHOD E - L O - H A Y - N U S H E - B A - S H A W - M A - Y I M U - V A W - A W - R E T Z . 

S H ' N A - Y I M M E E YO-DAY-A? 

S H ' N A - Y I M A - N E E YO-DAY-A 

SH 'NAY LU-CHOS HA-BREES, E - C H O D E - L O - H A Y - N U S H E - B A - S H A W - M A - Y I M 

U - V A W - A W - R E T Z . 

S H ' L O - S H A W M E E YO-DAY-A? 

S H ' L O - S H A W A - N E E YO-DAY-A 

S H ' L O - S H A W AW-VOS, S H ' N A Y L U - C H O S HA-BREES, E - C H O D E - L O - H A Y - N U 

S H E B A - S H A W - M A - Y I M U - V A W - A W - R E T Z . 

AR-BA M E E YO-DAY-A? 

AR-BA A - N E E YO-DAY-A 

AR-BA E E - M A W - H O S , S H ' L O - S H A W AW-VOS, S H ' N A Y L U - C H O S HA-BREES, 

E - C H O D E - L O - H A Y r N U S H E - B A - S H A W - M A - Y I M U - V A W - A W - R E T Z . 



i n One only kid, one only kid, which 
my father bought for two zuzim; one only 
kid, one only kid. 

And a cat came and devoured the kid, 
which my father bought for two zuzim; one 
only kid, one only kid. 

And a dog came and bit the cat, which had 
devoured the kid, which my father bought 
for two zuzim; one only kid, one only kid. 

Then a staff came and smote the dog, 
which had bitten the cat, which had devoured 
the kid, which my father bought for two 
zuzim; one only kid, one only kid. 

Then a fire came and burnt the staff, 
which had smitten the dog, which had bitten 
the cat, which had devoured the kid, which 
my father bought for two zuzim; one only 
kid, one only kid. 

Then water came and extinguished the fire, 
which had burnt the staff, which had smitten 
the dog, which had bitten the cat, which had 
devoured the kid, which my father bought 
for two zuzim; one only kid, one only kid. 

Then the ox came and drank the water, 
which had extinguished the fire, which had 
burnt the staff, which had smitten the dog, 
which had bitten the cat, which had devoured 
the kid, which my father bought for two 
zuzim; one only kid, one only kid. 

Then the slaughterer came and slaughtered 
the ox, which had drunk the water, which 
had extinguished the fire, which had burnt the 
staff, which had smitten the dog, which had 
bitten the cat, which had devoured the kid, 
which my father bought for two zuzim; one 
only kid, one only kid. 

א ב א דזבן א ד גדי א ח ד גדי ח " 
: •ד • : - 1 ־ ד ד - ־ : -

א: ד גדי ד גך:א ח  בתרי זוזי. ח

. דזבן א י ד ג ל ל כ א רא. ו נ  ואתא שו
י ־ : ד : ד : ד ־ : ־ : ד • ־ :  ־

א: ד גדי ד גך;א ח י זוזי. ח ר ת  אבא ב

ל כ א . ד א ר נ ו ש . ונשך ל א ב ל  ואתא כ
ד ו * ־ : : 1 - 1 • ד : : ־ ז - :  ־

ד גדיא י זוזי. ח ר ת א ב ב  לגדיא. דזבן א
* ו • •• ־ - • :  : - : ד • : - 1 - * •

 חד גדיא:
: ד  ־

ך ש נ . ך א ב ל כ ה ל כ ה . ו א ך ט ו אחא ח  ו

א ב ן א ב ז . ך א : ך ל לג כ א  לשונךא. ך

ד גך:א: ד גך:א ח  בתרי זוזי. ח

ה כ ה . ד א ר ט ו ח ף ל ר ש . ו א ר ו  ואתא נ
ז ו • ז : : 1 - *  ־ :־ ז ז :

. א י ד ג ל ל כ א . ד א ר נ ו ש . דנשך ל א ב ל כ  ל
ד : - : - ד 1 : : ד : ־ • : * : ־  ן

א: ד גדי א ח ץ ן ד ג י זוזי. ח ר ת א ב ב ן א ב  ח

. ךש_רף א ך ו נ ה ל ב כ א. ו  ואחא מ;

ך ש נ . ך א ב ל כ ה ל כ ה  לחוטרא. ך

א ב . דזבן א א י ד ל לג כ א  לשונרא. ד
: •ד • : - 1 ־ ד ד : ד ־ : ־ : : 

א: ד גדי ץא ח ן ד ג  בתלי זוזי. ח

ה ב כ . ר א י מ  ואתא תו־רא. ושתא ל
ד ד ד : - ד : ד ד ד : ־ :  ־

ה כ ה . ך א ך ט ו ח ךא. ךש_רף ל ו  לנ

. א ; ך ל לג כ א . ך א ך נ ו ש ך ל ש נ . ך א ב ל כ  ל

א: ד גדי ד גךדיא ח י זוזי. ח ר ת א ב ב  דזבן א

א ת ש חט. ושחט לת1רא. ד  ואתא השו
ד ד ־ : ד : ד ד - ״ : ־ :  ־

. א ר ט ו ח ף ל ר ש . ד א ר ו נ ה ל ב כ  למיא. ר
ד ד : ד ־ 1 : : ד : ד ד : ־ : 

ל כ א . ד א ר נ ו ש . דנשך ל א ב ל כ  דהכה ל
ד : ד ־ ד נ ד ־ • : : : - ד : • : 

ד גדיא י זוזי. ח ר ת א ב ב  לגדיא. דזבן א

 חד גדיא:
* : -

* This poem is generally regarded as a parable, descriptive of incidents in the history of the Jewish nation, with some reference 
to prophecies yet unfulfilled. More than one interpretation has been given to it, substantially differing from each other. 



Then the angel of death came and slew 
the slaughterer, who had slaughtered the ox, 
which had drunk the water, which had extin-
guished the fire, which had burnt the staff, 
which had smitten the dog, which had bitten 
the cat, which had devoured the kid, which 
my father bought for two zuzim; one only 
kid, one only kid. 

Then came the Most Holy, blessed be He, 
and slew the angel of death, who had slain 
the slaughterer, who had slaughtered the ox, 
which had drunk the water, which had ex-
tinguished the fire, which had burnt the staff, 
which had smitten the dog, which had bitten 
the cat, which had devoured the kid, which 
my father bought for two zuzim; one only 
kid, one only kid. 

 ואתא מלאך־ המות. ועחט לעוחט.
- ו •  •:־ י - ו - 1 ־ *וי ו

 דעחט לתורא. ד#תא למיא. רכבה
* * • ז - * ז * * - : * ן *  ן

 לנוו־א. ךשךף לחוטךא. ךהכה
 לכלבא. דנ#ך לשונרא. דאכל לגדיא.

•1-1 - • • ן * - 1 ז ו• : : -  ן
 דזבן אבא בתרי זחי. חד גדיא חד גדיא:

• • 1 ־ - ־ ־1* - -ן • - 1 - 1 • 

ק̂דו־ש ברוך הוא. ושחט  ואתא ה
 למלאך המות. דשחט לעוחט. דשחט

- ו - : ז - • 1 - •יו • ו - 1 - 1 
 לת1רא. דשתא למיא. רכבה לנורא.

• • ו ז י 1 - 1 * •  ו * :
 ד&רף לחוטרא. רחבה לכלבא. דנשך

1 - • ! • 1 . - 1 • י • ו : : • - •  ו
 לשונרא. דאכל לגדיא. דזבן אבא

• - 1 - ו • • ז - - ו •  ו ז• ו
 זוזי. 70• גדיא חד גדיא:

CHAD GAD-YAW, CHAD GAD-YAW 

D'ZA-BEEN A-BAW BIS-RAY SU-SAY 

CHAD GAD-YAW, CHAD GAD-YAW 
• 

VA-A-SAW%HUN-RAW, v'AWCH-LAW L'GAD-YAW 

D'ZA-BEEN A-BAW BIS-RAY ZU-ZAY 

CHAD GAD-YAW, CHAD GAD-YAW. • 

VA-A-SAW CHUT-RAW v'HEE-KAW L'CHAL-BAW, D'NAW-SHACH 

L'SHUN-RAW, D'AWCH-LAW L'GAD-YAW. 

D'ZA-BEEN 
• 

VA-A-SAW MAY-YAW, V'CHAW-VAW L'NU-RAW, D'SAW-RAF L'CHUT-RAW 

D'HEE-KAW L'CHAL-BAW, D'NAW-SHACH L'SHUN-RAW, D'AWCH-LAW 

L'GAD-YAW 

D'ZA-BEEN 

VA-A-SAW HA-KAW-DOSH BAW-RUCH HU, V'SHAW-CHAT L'MAL-AWCH 

HA-MAW-VES, D'SHAW-CHAT L'SHO-CHAYT, D'SHAW-CHAT 

L'SO-RAW, D'SHAW-SAW L'MA-YAW, D'CHAW-VAW L'NU-RAW, 

D'SAW-RAF L'CHUT-RAW, D'HEE-KAW L'CHAL-BAW, D'NAW-SHACH 

L'SHUN-RAW, D'AWCH-LAW L'GAD-YAW, 

D'ZA-BEEN 
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